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ASSEMBLY INSTRUCTIONS
To be retained for future reference.
WARNING: Only for domestic outdoor use.

Dear Customer,
To guarantee safety, please give special attention to the 
assembly, safety, and care instructions detailed in this 
document.

ASSEMBLY ADVICE
Please follow the assembly instructions exactly as given.
- This product must be assembled by an adult.
- Keep a copy of your assembly instructions for future reference. This
can be particularly handy for identifica- tion of parts if any after sales
service is required.
-The EN 71-8, chapter 4-6 standard requires a 40cm minimum
distance between the ground and a 2 person swing and a 35cm
minimum distance between the ground and swings. These distances
are important for safe use. After having assembled the playground,
check these distances. In case of non-conformity, do not hesitate to
contact our after sales service.
- We advise that the swing set is not faced towards the sun - Before
commencing, check that none of the parts are missing. If you find that
you are missing a part please
contact our after sales service department. - Dispose of packaging
thoughtfully.
- Do not allow children to play with packaging.

SAFETY ADVICE
- This product must not be used by children under the age of 36
months. It is suitable only for children between the ages of 3 and 10
years with a maximum weight of 50kg. It must be used under adult
supervision.
- As this product contains small parts that could be swallowed, please
keep parts away from children under 36 months
- This product is only for private use at home and must never be used
in parks and public gardens, in schools, camp sites, hotels, public
leisure areas, etc.
-The swing set should be set up on a flat surface 2 metres away from
all other things, structures or obstacles (walls, fences, trees, washing
lines or electic cables etc.) that could cause injury during use.
-This product must not be set up over hard surfaces such as concrete,
asphalt or other hard surfaces. We recommend installation over grass
or other such soft surfaces.
This swing set must be embedded firmly into the ground. Please
follow the instructions carefully for doing

This swing set must be embedded firmly into the ground. Please 
follow the instructions carefully for doing so. Only use this product 
when the concrete is dry.
- Anchors should be placed level with or below ground level in order to
reduce tripping hazards
-The anchorage must be checked regularly, in addition to the hooks
and fixtures.
Dispose of packaging thoughtfully.
- Do not allow children to play with packaging.

FIXING INTO THE GROUND
1- Assemble the swing set completely and place it in the
desired place.
2- Locate and mark the position for the sealing legs.
3- Check the dimensions showed on the diagram, and correct if
necessary.
4- Under the four feet, mark a square of 350 X 350 mm and dig a 350
mm deep hole.
5- Fill these holes with concrete following the diagram of the recto.
The top of the concrete should not exceed ground level.

6- Place the sealing legs in the concrete in the located place (see
point 2). Make sure the drilled end of the sealing legs is above the
level of the concrete.
7-Once the concrete is set, screw the feet into the sealing legs.
8-Ensure that the concrete is completely dry before using the swing.
mg. 9- Cover the concrete with soil.
We strongly advise checking this anchoring periodically

MAINTENANCE
All metal parts are steel and powder coated for rust protection; 
however, in certain areas close to the sea we advise that additional 
rust prevention treatment may be necessary.
The surfaces of all the parts should be checked at least once a 
month, especially for the fixtures such as hooks on the overhead 
beam. If the fixtures and hooks show wear over 10% of their 
original thickness, then they should be replaced with the same 
fixtures as those originally provided.
All parts that are under constant friction should be oiled regularly 
with a suitable lubricant.
The ground on which the product is placed should be controlled 
regularly. All elements such as stones or other objects that could 
cause injury in the case of a fall should be removed.
It is advised to remove the apparatus during the winter period, 
when not in use, to avoid any deterioration due to bad weather 
conditions.
Check for signs of wear, especially where swinging apparatus' 
plastic ring attaches to the metal swing hooks on the upper beam. 
As soon as the plastic ring shows signs of deterioration, the 
apparatus should be replaced.

All used apparatuses and/or parts must be replaced by a part 
delivered by our after sales service, or by an approved retailer.

PRACTICAL ADVICE
Frequent questions and observations

Safety
Safety checks should be carried out regularly on this product. 
These checks should include, if necessary, removing any sharp 
edges, replacing missing screw covers, and tightening the nuts and 
bolts. These checks should be done to avoid any danger or 
upturning of the swing set through normal wear and tear.

Comfort
If the swing set develops a squeak apply a suitable gel lubricant. Do 
not use liquid lubricant as it will run down the fixings and apparatus. 
The height of the swing can be adjusted using the plastic eyelet 
fixture. By pulling the rope through the fixture, the height of the seat 
can be adjusted to suit the user.

The dimensions given are indicative only, they may vary according 
to the assembly method.

This Swing Set must be used under adult supervision. Keep any 
additional components, they may be useful for later operation of 
maintenance.

CAUTION!
Fall danger.
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Consumer Information sheet for playground surfacing materials
The US Consumer Product Safety Commission (CPSC)estimates that about 100000 playground 
equipmentrelated injuries resulting from falls to the ground surface are treated annually in US hospital 
emergency rooms. Injuries involving this hazard pattern tend to be among the most serious of all 
playground injuries, and have the potential to be fatal, particularly when the injury is to the head. The 
surface under and around playground equipment can be a major factor in determining the injury-causing 
potential of a fall. It is self-evident that a fall on to a shock-absorbing surface is less likely to cause a 
serious injury than a fall onto a hard surface. Playground equipment should never be placed on hard 
surfaces, such as concrete or asphalt, and while grass may appear to be acceptable, it may quickly turn to 
hard-packed earth in areas of high traffic. Shredded bark mulch, wood chips, fine sand or fine gravel are 
considered to be acceptable shock absorbing surfaces when installed and maintained at a sufficient depth 
under and around playground equipmen

Table B.1 lists the maximum height from which a child would not be expected to sustain a life-threatening 
head injury in a fall on to four different loose-fill surfacing materials if they are installed and maintained at 
depths of 150 mm, 225 mm and 300 mm.

However, it should be recognised that all injuries due to falls cannot be prevented, no matter what surfacing aterial 
is used.

It is recommended that a shock absorbing material extend a minimum of 1 800 mm in all directions from the 
perimeter of stationary equipment such as climbing frames and slides. However, because children may deliberately 
jump from a moving swing, the shock absorbing material should extend in the front and rear of a swing a minimum 
distance of twice the height of the pivot point measured from a point directly beneath the pivat on the supporting 
structure

This information is intended to assist in comparing the relative shock absorbing properties of various materials. No 
particular material is recommended over another. However, each material is only effective when properly 
maintained. Materials should be checked periodically and replenished to maintain correct depth as determined 
necessary for the equipment in question. The choice of a material depends on the type and height of the playground 
equipment, the availability of the material in a particular area, and its cost.

This information has been extracted from the CPSC publications "Playground Surfacing Technical Information 
Guide" and "Handbook for Public Playground Safety

Table B. 1- Fall height in millimetres from which a life threatening head injury would not be expected

Type of material

Double shredded bark mulch
Wood chips
Fine sand

Fine gravel

Depth of surfacing material



1 X 2 3A X 12 X 1

4 X 4 5 X 4 6 X 2

20 X 2 21 X 2 22 X 2

C2 X 2 C6 X 2 C7 X 2

C8 X 2 D1 X 4

Allen Key M6 Spanner 10-13 Spanner 10-14

 Parts list

Allen Key M4
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B1 X 14 B2 X 4

5/16"X60 5/16"X62

B4 X 4

1/4"X33

B6 X 2 B8 X 2

 

 

 1/4"X85

N2 X 18

B5 X 8

1/4"X38

B9 X 2

1/4"X38

S1 X 36

1/4"X48

N1 X 22

5/16"

5/16" 1/4"

S3 X 20S2 X 4

5/16" 1/4"

S4 X 6

1/4" X ∅13

Hardware list
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S1

S1
N1

B1

S1

S1

N1

S1

N1

B1

S1

1

3A

4

4

4

4

1

2

3A

X 2

X 1

X 1

4 X 4

B1 X 10

S1  X 20

N1  X 10

1

2

Attach Top Beam 2 and 3A together, secure using Bolt B1, Washer S1 and Nut N1 as shown 
below in picture1. (Attention: Please make sure that the curve of Top Beam 2 and 3A is upward!)

Attach Connector 1 to both end side of Top Beam 2 and 3A, secure using Bolt B1,Washer S1 
and Nut N1 as shown below in picture 2.

lnsert Top Leg 4 into Connector 1, secure using Bolt B1, Washer S1 and Nut N1 as shown 
below in picture 2.

Assembly Instructions

Step 1:

Picture 1 Picture 2
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5

5

5

5

6

6

N1

S1

S2

B2

B1

N1

S1

S1

5

6

B1

X 4

X 2

X 4

B2 X 4

S1  X 12

N1  X 8

S2  X 4

Assembly Instructions

Step 2:
Insert Bottom Leg 5 into Top Leg 4, secure using Bolt B1, Washer S1 and Nut N1 
as shown below in picture 3.

Connect Side Bar 6 to connected legs, secure using Bolt B2, Washer S2, S1
and Nut N1 as show below in picture 3.

Picture 3
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S4

N2

B6

N2

S3 B4

S3

N2

S3
S3

B8

20

21 22

20 X 2

21 X 2

22 X 2

B4 X 4

B6  X 2

B8  X 2

S3  X 12

S4  X 2

N2  X 8

Assembly Instructions

Step 3:
Attach Tube 20 to Glider Bracket, secure using Bolt B6, Washer S4 and Nut N2 as 
shown below in picture 4.

Insert Tube 21 to 20, secure using Bolt B4, Washer S3 and Nut N2 as shown below 
in picture 5.

Attach Tube 22 to 21, secure using Bolt B8, Washter S3 and Nut N2 as shown 
below in picture 6.

Picture 4

Picture 5

Picture 6
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B5

S3

N2

N2

S4 S4

B9

C7

C6

C8

C6 X 2

C7 X 2

C8 X 2

B5  X 8

B9 X 2

S3  X 8

S4  X 4

N2  X 10

Assembly Instructions

Step 4:

Attach Glider Seats C7 to tube 22, secure using Bolt B5, Washer S3 and Nut N2 as shown 
below in picture 7.

Cover the bottom side of Tube 21 with C6, and then attach Footrest C8 to Tube21, secure 
using Bolt B9, Washer S4 and Nut N2 as show below in picture 8.

Picture 7

Picture 8
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C2

S1

N1

C2

C2  X 2

S1  X 4

N1  X 4

Assembly Instructions

Step 5

Attach two Swing Seats C2 to Top Beam, secure using Washer S1 and Nut N1 as shown 
below in picture 9.

:

Picture 9
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Assembly Instructions

Step 7:

Warning: For safety reasons this swing set MUST be anchored into the ground. To carry out 
this procedure you must hammer the included Anchors into the ground at the angle shown in the 
picture above. The Anchors must pull into hard earth and hold frmly. We highly recommend that 
the Anchors be concreted but this is optional. However, if the ground is sof and the Anchors can 
easily be pulled out by hand once installed then concreting is essential. Contact our Service 

Assemble Anchors D1 on Bottom Legs 5 as shown below in picture 10.

Fix the Anchors

Anchors shall be placed level with or under the below in order to reduce tripping hazards. 

Centre for more information if you are ensure regarding the installation of the Anchors. 

Picture 10
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Warning: Maximum fall height is 180cm.
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Deluxe 4 személyes kerti acél 

hintaállvány hintákkal

MODEL:NS811
3-10 ÉVES GYERMEKEKNEK SZÁMÁRA
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Összeszerelési útmutató
Őrizze meg későbbi használatra.
FIGYELMEZTETÉS: Csak otthoni kültéri használatra

Tisztelt Ügyfelünk! 
A biztonság garantálása érdekében kérjük, fordítson 
különös figyelmet a jelen dokumentumban 
részletezett összeszerelési, biztonsági és ápolási 
utasításokra.
ÖSSZESZERELÉSI TANÁCSOK
Kérjük, pontosan kövesse az összeszerelési utasításokat!
- A terméket csak felnőtt szerelheti össze
- Őrizze meg az összeszerelési útmutató egy példányát későbbi
használatra. Ez különösen hasznos lehet az alkatrészek
azonosításához, ha értékesítés utáni szervizre van szükség.
Az EN 71-8, 4-6. fejezet szabvány 40 cm-es minimális távolságot ír
elő a talaj és egy 2 személyes hinta között, valamint 35 cm-es
minimális távolságot a talaj és a hinták között. Ezek a távolságok
fontosak a biztonságos használat szempontjából. A termék
összeállítása után ellenőrizze ezeket a távolságokat.
- Azt tanácsoljuk, hogy a hintakészlet ne nézzen a nap felé
- Mielőtt elkezdené, ellenőrizze, hogy egyik alkatrész sem hiányzik-e.
Ha úgy találja, hogy hiányzik egy alkatrész, kérjük, forduljon
értékesítés utáni szervizünkhöz.
- Megfontoltan dobja ki a csomagolást.
- Ne engedje, hogy gyerekek játsszanak a csomagolással.

BIZTONSÁGI TANÁCSOK
- Ezt a terméket 36 hónaposnál fiatalabb gyermekek nem
használhatják. Csak 3 és 10 év közötti, legfeljebb 50 kg súlyú
gyermekek számára alkalmas. A termék csak felnőtt felügyelete
mellett lehet használni.
- Mivel ez a termék lenyelhető apró alkatrészeket tartalmaz, tartsa
távol az alkatrészeket a gyermekektől.
- Ez a termék kizárólag otthoni magánhasználatra szolgál, nem
használható parkokban és nyilvános kertekben, iskolákban,
kempingekben, szállodákban, nyilvános szabadidős területeken stb.
- A hintakészletet sík felületre kell felállítani 2 méterre minden egyéb
dologtól, szerkezettől vagy akadálytól (falak, kerítések, fák,
mosóvezetékek vagy elektromos kábelek stb.), amelyek használat
közben sérülést okozhatnak.
- Ezt a terméket nem szabad kemény felületekre, például betonra,
aszfaltra vagy más kemény felületekre felállítani. Javasoljuk, hogy fűre
vagy más egyéb puha felületre telepítse.
- Ezt a hintakészletet szilárdan a talajba kell ágyazni. Kérjük,
gondosan kövesse az utasításokat
-- A horgonyokat a talajszinttel egy szintben vagy az alatt kell
elhelyezni, hogy csökkentsék a botlásveszélyt
- A horgokon és rögzítéseken kívül minden alkatrészt rendszeresen
ellenőrizni kell.
- Megfontoltan dobja ki a csomagolást.
- Ne engedje, hogy gyerekek játsszanak a csomagolással.

A FÖLDBE TÖRTÉNŐ RÖGZÍTÉS
1- Szerelje össze a hintát teljesen, és helyezze a
kívánt helyre.
2- Keresse meg és jelölje meg a tömítő lábak helyét.
3- Ellenőrizze az ábrán látható méreteket, és szükség esetén
korrigálja azokat.
4- A négy láb alatt jelöljön ki egy 350 X 350 mm-es négyzetet, és
ásson egy 350 mm mély gödröt.
5- Töltse ki ezeket a lyukakat betonnal az ábrát követve. A beton
teteje nem haladhatja meg a talajszintet.

6- Helyezze a tömítő lábakat a betonba, az elhelyezett helyre (lásd a
2. pontot). Ügyeljen arra, hogy a tömítőlábak fúrt vége a beton szintje
fölött legyen.
7- Miután a beton megkötött, csavarja be a lábakat a tömítő lábakba.
8- A hinta használata előtt győződjön meg arról, hogy a beton teljesen
száraz.
9- Fedje be a betont földdel.
Erősen javasoljuk, hogy rendszeresen ellenőrizze ezt a lehorgonyzást.

KARBANTARTÁS
- Minden fémrész acélból készült, és rozsdavédelmi porszórással
van bevonva; azonban bizonyos, tengerhez közeli területeken
javasoljuk, hogy további rozsdavédelmi kezelésre lehet szükség.
- Minden alkatrész felületét legalább havonta egyszer ellenőrizni
kell, különösen a rögzítőelemek, például a felső gerendán lévő
kampók esetében. Ha a rögzítőelemek és a kampók az eredeti
vastagságuk 10%-át meghaladó kopást mutatnak, akkor azokat az
eredetivel megegyező rögzítőelemekre kell cserélni..
- Minden olyan alkatrészt, amely állandó súrlódásnak van kitéve,
rendszeresen olajozni kell megfelelő kenőanyaggal.
- Rendszeresen ellenőrizni kell azt a talajt, amelyre a terméket
helyezik. Minden olyan elemet, például köveket vagy egyéb
tárgyakat, amelyek esés esetén sérülést okozhatnak, el kell
távolítani.
- Javasoljuk, hogy a téli időszakban, amikor nem használják,
távolítsa el a készüléket, hogy elkerülje a rossz időjárási
körülmények miatti károsodást.
- Ellenőrizze a kopás jeleit, különösen ott, ahol a lengőkészülék
műanyag gyűrűje a felső gerendán lévő fém lengőkampókhoz
csatlakozik.

- Amint a műanyag gyűrű a károsodás jeleit mutatja, a készüléket ki
kell cserélni.

Minden használt készüléket és/vagy alkatrészt a vevőszolgálatunk 
vagy egy jóváhagyott kiskereskedő által szállított alkatrészre kell 
cserélni.

GYAKORLATI TANÁCSOK
Gyakori kérdések és észrevételek

Biztonság
Ezen a terméken rendszeresen biztonsági ellenőrzéseket kell 
végezni. Ezen ellenőrzéseknek szükség esetén ki kell terjedniük az 
éles élek eltávolítására, a hiányzó csavarfedelek pótlására, 
valamint az anyák és csavarok meghúzására. Ezeket az 
ellenőrzéseket azért kell elvégezni, hogy elkerülhető legyen a 
hintaszett normál elhasználódás miatti veszélyeztetése vagy 
felborulása.

Komfort
Ha a hinta nyikorogni kezd, alkalmazzon megfelelő gél 
kenőanyagot. Ne használjon folyékony kenőanyagot, mert az 
lefolyik a rögzítéseken és a készüléken. A hinta magassága a 
műanyag szemes rögzítő segítségével állítható. A kötélnek a 
rögzítőn keresztül történő áthúzásával az ülés magassága a 
felhasználónak megfelelően állítható.

A megadott méretek csak tájékoztató jellegűek, az összeszerelési 
módtól függően változhatnak.

Ezt a hintát csak felnőtt felügyelete mellett szabad használni. 
Tartsa meg a további alkatrészeket, hasznosak lehetnek a későbbi 
üzemeltetéshez a karbantartáshoz.

FIGYELEM!
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Mindazonáltal fel kell ismerni, hogy az esésekből eredő sérülések nem előzhetők meg, függetlenül attól, hogy 
milyen felületű anyagot használnak.

Javasoljuk, hogy egy lengéscsillapító anyag minden irányban legalább 1 800 mm-re nyúljon ki az álló felszerelések, 
például mászókák és csúszdák kerületétől. Mivel azonban a gyerekek szándékosan leugranak egy mozgó hintáról, 
a lengéscsillapító anyagnak a hinta elején és hátulján legalább kétszer akkora távolságra kell lennie, mint a 
forgáspont magassága a tartószerkezeten közvetlenül a forgáspont alatti ponttól mérve.

Ez az információ a különböző anyagok relatív lengéscsillapító tulajdonságainak összehasonlítását szolgálja. 
Egyetlen anyag sem ajánlott a másikkal szemben. Azonban minden anyag csak akkor hatékony, ha megfelelően 
karbantartják. Az anyagokat rendszeres időközönként ellenőrizni kell, és után kell tölteni a megfelelő mélység 
megőrzése érdekében, ahogy az a kérdéses berendezéshez szükséges. Az anyag kiválasztása a játszótéri 
felszerelés típusától és magasságától, az anyag adott területen való elérhetőségétől és költségétől függ.

Ez az információ a CPSC „Játszóterek felszínének műszaki információs útmutatója” és „Kézikönyv a nyilvános 
játszóterek biztonságához” című kiadványaiból származik.

 Fogyasztói tájékoztató a játszóterek burkolásához
Az Egyesült Államok Fogyasztói Termékbiztonsági Bizottsága (CPSC) becslése szerint évente körülbelül 
100 000 játszótéri felszereléssel kapcsolatos sérülést kezelnek, amelyek a földre zuhanásból erednek, az 

amerikai kórházak sürgősségi osztályain. Az ilyen veszélyességi mintázattal járó sérülések általában a 
játszótéri sérülések közül a legsúlyosabbak közé tartoznak, és halálos kimenetelűek is lehetnek, különösen 

akkor, ha a sérülés a fejet érinti. A játszótéri eszközök alatti és körüli felület fontos tényező lehet az esés 
sérülést okozó potenciáljának meghatározásában. Magától értetődő, hogy a lengéscsillapító felületre való 

esés kisebb valószínűséggel okoz súlyos sérülést, mint a kemény felületre való esés. A játszótéri 
eszközöket soha nem szabad kemény felületre, például betonra vagy aszfaltra helyezni, és bár a fű 

elfogadhatónak tűnhet, a nagy forgalmú területeken gyorsan kemény földdé válhat. Az aprított kéregtakaró, 
faforgács, finom homok vagy finom kavics elfogadható ütéselnyelő felületnek minősül, ha kellő mélységben 

telepítik és tartják karban a játszótéri felszerelések alatt és körül.

A B.1 táblázat felsorolja azt a maximális magasságot, ahonnan a gyermek várhatóan nem szenved 
életveszélyes fejsérülést, ha négy különböző laza töltésű felületi anyagra esik, ha azokat 150 mm, 225 mm 
mélységben szerelik fel és tartják fenn. és 300 mm.

A B.1 táblázat felsorolja azt a maximális magasságot, ahonnan a gyermek várhatóan nem szenved 
életveszélyes fejsérülést, ha négy különböző laza töltésű felületi anyagra esik, ha azokat 150 mm, 
225 mm mélységben szerelik fel és tartják fenn. és 300 mm

Anyag típusa

Dupla aprított kéregtakarás
Faforgács
Finom homok

Finom kavics

Felületanyag mélysége



1 X 2 3A X 12 X 1

4 X 4 5 X 4 6 X 2

20 X 2 21 X 2 22 X 2

C2 X 2 C6 X 2 C7 X 2

C8 X 2 D1 X 4

imbuszkulcs M6 Csavarkulcs 
10-13

Csavarkulcs
10-14

Alkatrész lista

imbuszkulcs M4
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5/16"X60 5/16"X62
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1/4"X33

B6 X 2 B8 X 2

 

 

 1/4"X85

N2 X 18

B5 X 8

1/4"X38

B9 X 2

1/4"X38

S1 X 36

1/4"X48

N1 X 22

5/16"

5/16" 1/4"

S3 X 20S2 X 4
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B1

S1

S1
N1

B1

S1

S1

N1

S1

N1

B1

S1

1

3A

4

4

4

4

1

2

3A

X 2

X 1

X 1

4 X 4

B1 X 10

S1  X 20

N1  X 10

1

2

Összeszerelési útmutaó

1. lépés:
Rögzítse egymáshoz a felső gerendát (2) és (3A), a B1 csavarral, S1 alátéttel és az N1 
anyacsavarral az 1. képen látható módon. (Figyelem: Ügyeljen arra, hogy a felső tartógerenda 
(2) és (3A) görbéje felfelé legyen!)

Rögzítse az 1-es csatlakozót a felső gerenda (2) és (3A) mindkét végéhez, B1 csavarral, S1 
alátéttel és az N1 anyacsavarral a 2. képen látható módon.

Helyezze be a 4-es felső lábat az 1-es csatlakozóba, rögzítse a B1 csavarral, S1 alátéttel és az 
N1 anyával, ahogy a 2. képen látható.

1.kép 2.kép

5



5

5

5

5

6

6

N1

S1

S2

B2

B1

N1

S1

S1

5

6

B1

X 4

X 2

X 4

B2 X 4

S1  X 12

N1  X 8

S2  X 4

Összeszerelési útmutató

2. lépés:
Illessze be az alsó 5-ös lábat a 4-es felső lábba, rögzítse a B1 csavarral,  S1 
alátéttel és az N1 anyával a 3. képen látható módon.

Csatlakoztassa a 6. oldalsó rudat a csatlakoztatott lábakhoz, rögzítse a B2 
csavarral, S2,S1 alátétekkel és az N1 anyacsavarral, ahogy a 3. képen 
látható.

3. kép
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S4

N2

B6

N2

S3 B4

S3

N2

S3
S3

B8

20

21 22

20 X 2

21 X 2

22 X 2

B4 X 4

B6  X 2

B8  X 2

S3  X 12

S4  X 2

N2  X 8

Összeszerelési útmutató

3. lépés:
Rögzítse a 20-as csövet a konzolhoz, a B6 csavarral, S4 alátéttel és az N2 
anyával a 4. képen látható módon.

Helyezze be a 21-20-as csövet, rögzítse a B4 csavarral, S3 alátéttel és az N2 
anyacsavarral az 5. képen látható módon.

Rögzítse a 22-es csövet a 21-esre a B8 csavarral, S3 alátéttel és az N2 
anyacsavarral a 6. képen látható módon.

4. kép

5. kép

6. kép
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B5

S3

N2

N2

S4 S4

B9

C7

C6

C8

C6 X 2

C7 X 2

C8 X 2

B5  X 8

B9 X 2

S3  X 8

S4  X 4

N2  X 10

Összeszerelési útmutató

4. lépés:

Rögzítse a C7 üléseket a 22-es csőhöz, rögzítse a B5 csavarral, S3 alátéttel és az N2 
anyával a 7. képen látható módon.

Fedje le a 21-es cső alsó oldalát a C6-tal, majd rögzítse a C8 lábtartót a 21-es csőhöz, 
rögzítse a B9 csavarral, S4 alátéttel és az N2 anyával, ahogy a 8. képen látható.

7. kép

8. kép
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C2

S1

N1

C2

C2  X 2

S1  X 4

N1  X 4

Összeszerelési útmutató

5. lépés

Csatlakoztassa a két C2 ülést a felső gerendához, rögzítse az S1 alátét és az N1 
anya segítségével a 9. képen látható módon.

:

9. kép
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35cm
Szélesség

Talaj

35 cm mélység

Beton

D1

5

35 

c

m

35
 
c
m

35
 

c

m

Összeszerelési útmutató

7. lépés:
Szerelje össze a D1 horgonyokat az alsó lábakra (5) a 10. képen látható módon.

Rögzítse a horgonyokat.

A horgonyokat a lenti részekkel egy szintben vagy alatta kell elhelyezni, hogy csökkentsék a 

botlásveszélyt. 

Figyelmeztetés: Biztonsági okokból ezt a hintakészletet a talajba KELL rögzíteni. Ennek az 
eljárásnak a végrehajtásához a mellékelt horgonyokat a fenti képen látható szögben a talajba 
kell kalapálni. A horgonyoknak kemény földbe kell húzódniuk, és erősen kell tartaniuk. Erősen 
javasoljuk a horgonyok betonozását, de ez nem kötelező. Ha azonban a talaj puha, és a 
horgonyok könnyen kihúzhatók kézzel, miután felszerelték, akkor a betonozás elengedhetetlen. 

10. kép

10



Figyelmeztetés: A maximális esési magasság 180 cm.
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Deluxe 3 
Function Swing 

MODEL:NS811
FOR CHILDREN AGED 3 TO 10 YEARS



1

INSTRUCȚIUNI DE ASAMBLARE

A fi păstrat pentru referințe viitoare.
AVERTISMENT: Numai pentru uz casnic în aer liber.

Dragă client,
Pentru a garanta siguranța, vă rugăm să acordați o 
atenție deosebită instrucțiunilor de asamblare, 
siguranță și îngrijire detaliate în acest document.

SFATURI DE MONTAJ
Vă rugăm să urmați instrucțiunile de asamblare exact așa 
cum sunt date.

- Acest produs trebuie asamblat de un adult.
- Păstrați o copie a instrucțiunilor de asamblare pentru referințe
ulterioare. Acest lucru poate fi deosebit de util pentru identificarea
pieselor în cazul în care este necesar un serviciu post-vânzare.
- Standardul EN 71-8, capitolul 4-6 cere o distanta minima de 40 cm
intre sol si leagan pentru 2 persoane si o distanta minima de 35 cm
intre sol si balansoare. Aceste distanțe sunt importante pentru
utilizarea în siguranță. După ce ați asamblat locul de joacă, verificați
aceste distanțe. În caz de neconformitate, nu ezitați să contactați
serviciul nostru post-vânzare.
- Vă sfătuim ca setul de leagăn să nu fie îndreptat spre soare - Înainte
de a începe, verificați să nu lipsească niciuna dintre piese. Dacă
descoperiți că vă lipsește o parte, vă rugăm
contactați departamentul nostru de service post-vânzare. - Aruncați
ambalajul cu grijă.
- Nu permiteți copiilor să se joace cu ambalajele.

SFATURI DE SIGURANȚĂ
- Acest produs nu trebuie utilizat de copii sub 36 de luni. Este potrivit
doar pentru copiii cu varsta cuprinsa intre 3 si 10 ani cu o greutate
maxima de 50 kg. Trebuie utilizat sub supravegherea unui adult.
- Deoarece acest produs conține piese mici care ar putea fi înghițite,
vă rugăm să păstrați părțile departe de copiii sub 36 de luni
- Acest produs este doar pentru uz privat acasă și nu trebuie utilizat
niciodată în parcuri și grădini publice, în școli, campinguri, hoteluri,
zone publice de agrement etc.
- Leagănul trebuie așezat pe o suprafață plană, la 2 metri distanță de
toate celelalte lucruri, structuri sau obstacole (pereți, garduri, copaci,
linii de spălat sau cabluri electrice etc.) care ar putea provoca vătămări
în timpul utilizării.
- Acest produs nu trebuie instalat pe suprafete dure precum beton,
asfalt sau alte suprafete dure. Recomandăm instalarea pe iarbă sau
pe alte astfel de suprafețe moi.
Acest leagăn trebuie să fie înfipt ferm în pământ. Vă rugăm să urmați
cu atenție instrucțiunile pentru a face

Acest leagăn trebuie să fie înfipt ferm în pământ. Vă rugăm să 
urmați cu atenție instrucțiunile pentru a face acest lucru. Utilizați 
acest produs numai când betonul este uscat.

- Ancorele trebuie plasate la nivel cu sau sub nivelul solului pentru a
reduce pericolele de împiedicare
- Ancorajul trebuie verificat regulat, pe langa carlige si accesorii.
Aruncați ambalajele cu grijă.
- Nu permiteți copiilor să se joace cu ambalajele.
FIXARE ÎN SOL 
1- Asamblați complet setul de leagăn și puneți-l în
locul dorit.
2- Localizați și marcați poziția picioarelor de etanșare.
3- Verificați dimensiunile prezentate pe diagramă și corectați dacă este
necesar.
4- Sub cele patru picioare, marcați un pătrat de 350 X 350 mm și săpați o
groapă de 350 mm adâncime.
5- Umpleți aceste găuri cu beton urmând schema recto. Partea superioară
a betonului nu trebuie să depășească nivelul solului.

6- Asezati picioarele de etansare in beton in locul amplasat (vezi
punctul 2). Asigurați-vă că capătul găurit al picioarelor de etanșare
este deasupra nivelului betonului.
7- Odată ce betonul este întărit, înșurubați picioarele în picioarele de
etanșare.
8- Asigurați-vă că betonul este complet uscat înainte de a utiliza
leagănul. 
9- Acoperiți betonul cu pământ.

Vă recomandăm insistent să verificați periodic această ancorare
ÎNTREȚINERE
Toate piesele metalice sunt din oțel și acoperite cu pulbere pentru 
protecție împotriva ruginii; totuși, în anumite zone din apropierea 
mării, vă sfătuim că poate fi necesar un tratament suplimentar de 
prevenire a ruginii.

Suprafețele tuturor pieselor trebuie verificate cel puțin o dată pe lună, 
în special pentru elementele de fixare, cum ar fi cârligele pe grinda 
suspendată. Dacă dispozitivele de fixare și cârligele prezintă uzură 
peste 10% din grosimea lor inițială, atunci acestea ar trebui înlocuite 
cu aceleași dispozitive de fixare ca cele furnizate inițial.

Toate piesele care sunt supuse frecării constante trebuie unse în 
mod regulat cu un lubrifiant adecvat.

Solul pe care este plasat produsul trebuie controlat în mod regulat. 
Toate elementele precum pietrele sau alte obiecte care ar putea 
provoca vătămări în caz de cădere trebuie îndepărtate.

Se recomandă îndepărtarea aparatului în timpul iernii, când nu este 
utilizat, pentru a evita orice deteriorare din cauza condițiilor 
meteorologice nefavorabile.

Verificați dacă există semne de uzură, în special acolo unde inelul de 
plastic al aparatului de balansare se atașează la cârligele de 
balansare metalice de pe grinda superioară. De îndată ce inelul de 
plastic prezintă semne de deteriorare, aparatul trebuie înlocuit.

Toate aparatele și/sau piesele uzate trebuie înlocuite cu o piesă 
livrată de serviciul nostru post-vânzare sau de un distribuitor 
autorizat.

SFATURI PRACTICE
Întrebări și observații frecvente

Siguranță
Verificările de siguranță trebuie efectuate în mod regulat asupra 
acestui produs. Aceste verificări ar trebui să includă, dacă este 
necesar, îndepărtarea oricăror margini ascuțite, înlocuirea capacelor 
șuruburilor lipsă și strângerea piulițelor și șuruburilor. Aceste verificări 
ar trebui făcute pentru a evita orice pericol sau răsturnare a 
leagănului prin uzura normală.

Confort
Dacă setul de leagăn dezvoltă un scârțâit, aplicați un gel lubrifiant 
adecvat. Nu utilizați lubrifiant lichid, deoarece acesta va curge pe 
elementele de fixare și pe aparat. Înălțimea leagănului poate fi 
reglată folosind dispozitivul de fixare cu ochi din plastic. Tragând 
frânghia prin dispozitiv, înălțimea scaunului poate fi ajustată pentru a 
se potrivi utilizatorului.

Dimensiunile date sunt doar orientative, pot varia in functie de 
metoda de asamblare.

Acest set de leagăn trebuie utilizat sub supravegherea unui adult. 
Păstrați orice componente suplimentare, acestea pot fi utile pentru 
operarea ulterioară de întreținere.

PRUDENȚĂ! Pericol de cădere.



2

Cu toate acestea, trebuie recunoscut că toate rănile cauzate de căderi nu pot fi prevenite, indiferent de materialul 
de suprafață utilizat.

Se recomandă ca un material de absorbție a șocurilor să se extindă cu cel puțin 1 800 mm în toate direcțiile de la 
perimetrul echipamentelor staționare, cum ar fi cadrele de cățărat și toboganele. Cu toate acestea, deoarece copiii 
pot sări în mod deliberat dintr-un leagăn în mișcare, materialul de absorbție a șocurilor ar trebui să se extindă în 
fața și în spatele unui leagăn pe o distanță minimă de două ori mai mare decât înălțimea punctului de pivotare 
măsurată dintr-un punct direct sub pivat pe structura de susținere.

Aceste informații sunt menite să ajute la compararea proprietăților relative de absorbție a șocurilor ale diferitelor 
materiale. Niciun material anume nu este recomandat în detrimentul altuia. Cu toate acestea, fiecare material este 
eficient numai atunci când este întreținut corespunzător. Materialele trebuie verificate periodic și completate pentru 
a menține adâncimea corectă, după cum este necesar pentru echipamentul în cauză. Alegerea unui material 
depinde de tipul și înălțimea echipamentului de joacă, de disponibilitatea materialului într-o anumită zonă și de 
costul acestuia.

Aceste informații au fost extrase din publicațiile CPSC „Ghid de informații tehnice pentru suprafața terenurilor de 
joacă” și „Manual pentru siguranța locurilor de joacă publice”.

Fișă de informații pentru consumatori pentru materialele de acoperire a terenurilor de joacă
Comisia pentru Siguranța Produselor de Consum din SUA (CPSC) estimează că aproximativ 100.000 de leziuni legate de 
echipamentele de joacă rezultate din căderile la suprafața solului sunt tratate anual în camerele de urgență ale spitalelor din 
SUA. Leziunile care implică acest tip de pericol tind să fie printre cele mai grave dintre toate leziunile pe terenul de joacă și au 
potențialul de a fi fatale, în special atunci când vătămarea este la cap. Suprafața de sub și în jurul echipamentului de joacă 
poate fi un factor major în determinarea potențialului de rănire al unei căderi. Este de la sine înțeles că o cădere pe o 
suprafață care absorb șocul este mai puțin probabil să provoace o rănire gravă decât o cădere pe o suprafață dură. 
Echipamentul pentru terenul de joacă nu trebuie niciodată așezat pe suprafețe dure, cum ar fi beton sau asfalt și, deși iarba 
poate părea acceptabilă, se poate transforma rapid în pământ dur în zonele cu trafic intens. Mulci de scoarță mărunțită, așchii 
de lemn, nisip fin sau pietriș fin sunt considerate a fi suprafețe acceptabile de absorbție a șocurilor atunci când sunt instalate 
și menținute la o adâncime suficientă sub și în jurul echipamentelor de teren de joacă.

Tabelul B.1 enumeră înălțimea maximă de la care nu ar fi de așteptat ca un copil să sufere o rănire a capului care poate pune 
viața în pericol în caz de cădere pe patru materiale diferite de suprafață, dacă acestea sunt instalate și întreținute la adâncimi 
de 150 mm, 225 mm. și 300 mm.

Tabelul B. 1- Înălțimea căderii în milimetri de la care nu ar fi de așteptat o rănire a capului care poate pune viața în 
pericol

Tipul de material

Mulci cu scoarță dublu mărunțit
Așchii de lemn
Nisip fin

Pietriș fin

Adâncimea materialului de suprafață



1 X 2 3A X 12 X 1

4 X 4 5 X 4 6 X 2

20 X 2 21 X 2 22 X 2

C2 X 2 C6 X 2 C7 X 2

C8 X 2 D1 X 4

Cheie Allen M6 Cheie 10-13 Cheie 10-14

Lista de componente

Cheie Allen M4
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B1 X 14 B2 X 4

5/16"X60 5/16"X62

B4 X 4

1/4"X33

B6 X 2 B8 X 2

 

 

 1/4"X85

N2 X 18

B5 X 8

1/4"X38

B9 X 2

1/4"X38

S1 X 36

1/4"X48

N1 X 22

5/16"

5/16" 1/4"

S3 X 20S2 X 4

5/16" 1/4"

S4 X 6

1/4" X ∅13

Lista de hardware
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B1

S1

S1
N1

B1

S1

S1

N1

S1

N1

B1

S1

1

3A

4

4

4

4

1

2

3A

X 2

X 1

X 1

4 X 4

B1 X 10

S1  X 20

N1  X 10

1

2

Instrucțiuni de asamblare

Pasul 1:
Atașați grinda superioară 2 și 3A împreună, fixați folosind șurubul B1, șaiba S1 și piulița N1, așa 
cum se arată mai jos în imaginea 1. (Atenție: vă rugăm să vă asigurați că curba fasciculului 
superior 2 și 3A este în sus!)

Atașați conectorul 1 la ambele părți de capăt ale grinzii superioare 2 și 3A, fixați folosind șurubul 
B1, șaiba S1 și piulița N1, așa cum se arată mai jos în imaginea 2.

Introduceți piciorul superior 4 în conectorul 1, fixați-l folosind șurubul B1, șaiba S1 și piulița N1, 
așa cum se arată mai jos în imaginea 2.

Poza 1 Poza 2
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5

5

5

5

6

6

N1

S1

S2

B2

B1

N1

S1

S1

5

6

B1

X 4

X 2

X 4

B2 X 4

S1  X 12

N1  X 8

S2  X 4

Instrucțiuni de asamblare

Pasul 2:

Introduceți piciorul inferior 5 în piciorul superior 4, fixați-l folosind șurubul B1, 
șaiba S1 și piulița N1, așa cum se arată mai jos în imaginea 3.

Conectați bara laterală 6 la picioarele conectate, fixați folosind șurubul B2, șaiba 
S2, S1 și piulița N1, așa cum se arată mai jos în imaginea 3.

Poza 3

6



S4

N2

B6

N2

S3 B4

S3

N2

S3
S3

B8

20

21 22

20 X 2

21 X 2

22 X 2

B4 X 4

B6  X 2

B8  X 2

S3  X 12

S4  X 2

N2  X 8

Instrucțiuni de asamblare

Pasul 3:
Atașați tubul 20 la suportul glider, fixați folosind șurubul B6, șaiba S4 și piulița N2, 
așa cum se arată mai jos în imaginea 4.

Introduceți tubul 21 până la 20, fixați folosind șurubul B4, șaiba S3 și piulița N2, 
așa cum se arată mai jos în imaginea 5.

Atașați tubul 22 la 21, fixați-l folosind șurubul B8, șaiba S3 și piulița N2, așa cum se 
arată mai jos în imaginea 6.

Poza 4

Poza 5

Poza 6
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B5

S3

N2

N2

S4 S4

B9

C7

C6

C8

C6 X 2

C7 X 2

C8 X 2

B5  X 8

B9 X 2

S3  X 8

S4  X 4

N2  X 10

Instrucțiuni de asamblare

Pasul 4:

Atașați scaunele Glider C7 la tubul 22, fixați folosind șurubul B5, șaiba S3 și piulița N2, 
așa cum se arată mai jos în imaginea 7.

Acoperiți partea inferioară a tubului 21 cu C6 și apoi atașați suportul pentru picioare C8 la 
tubul 21, fixați-l folosind șurubul B9, șaiba S4 și piulița N2, așa cum se arată mai jos în 
imaginea 8.

Poza 7

Poza 8
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C2

S1

N1

C2

C2  X 2

S1  X 4

N1  X 4

Instrucțiuni de asamblare

Pasul 5

Atașați două scaune basculante C2 la traversa superioară, fixați-le folosind șaiba S1 și 
piulița N1, așa cum se arată mai jos în imaginea 9.

:

Poza 9
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35cm
Lăţime

Sol

35cm Adâncime
Concrete

D1

5
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m
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Instrucțiuni de asamblare

Pasul 7:
Asamblați ancorele D1 pe picioarele inferioare 5 așa cum se arată mai jos în imaginea 10.

Fixați ancorele

Ancorele trebuie plasate la nivel cu sau sub dedesubt pentru a reduce pericolele de împiedicare. 

Avertisment: Din motive de siguranță, acest leagăn TREBUIE să fie ancorat în pământ. Pentru a 
efectua această procedură, trebuie să loviți Ancorele incluse în pământ la unghiul prezentat în 
imaginea de mai sus. Ancorele trebuie să tragă în pământ dur și să țină ferm. Recomandăm cu 
căldură ca Ancorele să fie betonate, dar acest lucru este opțional. Cu toate acestea, dacă 
pământul este moale și ancorele pot fi scoase cu mâna cu ușurință odată instalate, betonarea 
este esențială. Contactați Centrul nostru de service pentru mai multe informații dacă sunteți 
sigur cu privire la instalarea ancorelor.

Poza 10

10



Avertisment: Înălțimea maximă de cădere este de 180 cm.
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Hojdačka

MODEL:NS811

PRE DETI OD 3 DO 10 ROKOV



1

NÁVOD NA MONTÁŽ

Uchová sa pre budúce použitie.
UPOZORNENIE: Len na domáce vonkajšie použitie.
Vážený zákazník,
Aby bola zaručená bezpečnosť, venujte, prosím, 
osobitnú pozornosť pokynom na montáž, bezpečnosť a 
starostlivosť, ktoré sú uvedené v tomto dokumente.

MONTÁŽNE RADY
Dodržujte prosím montážne pokyny presne tak, ako sú 
uvedené.

- Tento výrobok musí zostaviť dospelá osoba.
- Uschovajte si kópiu montážneho návodu pre budúce použitie. To môže
byť obzvlášť užitočné pri identifikácii dielov, ak je potrebný popredajný
servis.
- Norma EN 71-8, kapitola 4-6 vyžaduje minimálnu vzdialenosť 40 cm
medzi zemou a hojdačkou pre 2 osoby a minimálnu vzdialenosť 35 cm
medzi zemou a hojdačkami. Tieto vzdialenosti sú dôležité pre bezpečné
používanie. Po zostavení ihriska skontrolujte tieto vzdialenosti. V prípade
nezhody neváhajte kontaktovať náš popredajný servis.
- Odporúčame, aby hojdačka nebola otočená smerom k slnku.
- Pred začatím skontrolujte, či nechýba žiadna časť. Ak zistíte, že vám
časť chýba, prosím
kontaktujte naše oddelenie popredajných služieb.
- Obal zlikvidujte premyslene.
- Nedovoľte deťom hrať sa s obalmi.
BEZPEČNOSTNÉ RADY
- Tento výrobok nesmú používať deti mladšie ako 36 mesiacov. Je
vhodný len pre deti vo veku od 3 do 10 rokov s maximálnou
hmotnosťou 50 kg. Musí sa používať pod dohľadom dospelej osoby.
- Keďže tento výrobok obsahuje malé časti, ktoré by sa mohli
prehltnúť, uchovávajte časti mimo dosahu detí mladších ako 36
mesiacov
- Tento výrobok je určený len na súkromné   použitie doma a nikdy sa
nesmie používať v parkoch a verejných záhradách, v školách,
kempingoch, hoteloch, verejných priestoroch pre voľný čas atď.
- Hojdacia súprava by mala byť postavená na rovnom povrchu 2 metre
od všetkých ostatných vecí, štruktúr alebo prekážok (steny, ploty,
stromy, umývacie linky alebo elektrické káble atď.), ktoré by mohli
spôsobiť zranenie počas používania.
- Tento výrobok sa nesmie umiestňovať na tvrdé povrchy, ako je
betón, asfalt alebo iné tvrdé povrchy. Odporúčame inštaláciu cez trávu
alebo iné podobné mäkké povrchy.
Táto hojdacia súprava musí byť pevne zapustená do zeme. Postupujte
podľa pokynov pozorne na vykonanie
Táto hojdacia súprava musí byť pevne zapustená do zeme. 
Dôsledne postupujte podľa pokynov. Tento výrobok používajte 
iba vtedy, keď je betón suchý.
- Kotvy by mali byť umiestnené na úrovni alebo pod úrovňou zeme,
aby sa znížilo nebezpečenstvo zakopnutia
- Okrem hákov a úchytov je potrebné pravidelne kontrolovať ukotvenie.
Obal zlikvidujte premyslene.
- Nedovoľte deťom hrať sa s obalmi.
Upevnenie do zeme
1- Kompletne zostavte hojdaciu súpravu a umiestnite ju do
požadované miesto.
2- Nájdite a označte polohu tesniacich nožičiek.
3- Skontrolujte rozmery zobrazené na obrázku a v prípade potreby
ich opravte.
4- Pod štyrmi nohami označte štvorec 350 x 350 mm a vykopte 350
mm hlbokú jamu.
5- Vyplňte tieto otvory betónom podľa schémy recto. Vrch betónu by
nemal presahovať úroveň zeme.

6- Umiestnite tesniace nohy do betónu na určené miesto (pozri bod
2). Uistite sa, že vyvŕtaný koniec tesniacich nožičiek je nad úrovňou
betónu.
7- Keď je betón stuhnutý, zaskrutkujte nožičky do tesniacich
nožičiek.
8- Pred použitím hojdačky sa uistite, že je betón úplne suchý.
9- Zakryte betón zeminou.
Dôrazne odporúčame toto ukotvenie pravidelne kontrolovať
ÚDRŽBA
Všetky kovové časti sú oceľové a práškovo lakované na ochranu 
proti korózii; v určitých oblastiach blízko mora však odporúčame, 
aby bola potrebná dodatočná ochrana proti hrdzi.
Povrchy všetkých dielov by sa mali kontrolovať aspoň raz za 
mesiac, najmä pokiaľ ide o upevňovacie prvky, ako sú háky na 
stropnom nosníku. Ak svietidlá a háky vykazujú opotrebovanie 
väčšie ako 10 % ich pôvodnej hrúbky, mali by byť nahradené 
rovnakými upínacími prvkami, aké boli pôvodne dodané.
Všetky diely, ktoré sú pod neustálym trením, by sa mali pravidelne 
premazávať vhodným mazivom.
Pôda, na ktorej je výrobok umiestnený, by sa mala pravidelne 
kontrolovať. Všetky prvky, ako sú kamene alebo iné predmety, 
ktoré by mohli spôsobiť zranenie v prípade pádu, by mali byť 
odstránené.
Počas zimného obdobia, keď sa nepoužíva, sa odporúča odstrániť 
zariadenie, aby sa predišlo akémukoľvek poškodeniu 
spôsobenému zlými poveternostnými podmienkami.
Skontrolujte známky opotrebovania, najmä tam, kde je plastový 
krúžok kyvného zariadenia pripevnený ku kovovým otočným 
háčikom na hornom nosníku. Akonáhle plastový krúžok vykazuje 
známky poškodenia, zariadenie by sa malo vymeniť.
Všetky použité prístroje a/alebo diely musia byť nahradené dielom 
dodaným našim popredajným servisom alebo schváleným 
predajcom.

PRAKTICKÉ RADY
Časté otázky a postrehy

Bezpečnosť
Na tomto výrobku by sa mali pravidelne vykonávať bezpečnostné 
kontroly. Tieto kontroly by mali v prípade potreby zahŕňať 
odstránenie akýchkoľvek ostrých hrán, výmenu chýbajúcich krytov 
skrutiek a dotiahnutie matíc a skrutiek. Tieto kontroly by sa mali 
vykonávať, aby sa predišlo akémukoľvek nebezpečenstvu alebo 
prevráteniu hojdacej súpravy v dôsledku bežného opotrebovania.

Pohodlie
Ak hojdačka začne škrípať, naneste vhodný gélový lubrikant. 
Nepoužívajte tekuté mazivo, pretože steká po upevňovacích 
prvkoch a zariadení. Výšku hojdačky je možné nastaviť pomocou 
plastového očka. Potiahnutím lana cez prípravok možno výšku 
sedadla nastaviť tak, aby vyhovovala užívateľovi.

Uvedené rozmery sú len orientačné, môžu sa líšiť podľa spôsobu 
montáže.

Táto hojdačka sa musí používať pod dohľadom dospelej osoby. 
Ponechajte si všetky ďalšie komponenty, môžu byť užitočné pre 
neskoršiu prevádzku údržby.

POZOR!
Nebezpečenstvo pádu.
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Malo by sa však uznať, že všetkým zraneniam spôsobeným pádom nemožno zabrániť, bez ohľadu na to, aká 
povrchová úprava sa použije.

Odporúča sa, aby materiál absorbujúci otrasy siahal minimálne 1 800 mm vo všetkých smeroch od obvodu 
stacionárneho vybavenia, ako sú preliezačky a šmýkačky. Pretože však deti môžu úmyselne skákať z pohybujúcej 
sa hojdačky, materiál tlmiaci nárazy by mal siahať v prednej a zadnej časti hojdačky o minimálnu vzdialenosť 
dvojnásobku výšky otočného bodu meraného od bodu priamo pod pivotom na nosnej konštrukcii.

Tieto informácie sú určené na pomoc pri porovnávaní relatívnych vlastností tlmenia nárazov rôznych materiálov. 
Neodporúča sa žiadny konkrétny materiál pred iným. Každý materiál je však účinný len pri správnej údržbe. 
Materiály by sa mali pravidelne kontrolovať a dopĺňať, aby sa zachovala správna hĺbka, ktorá je určená pre 
príslušné zariadenie. Výber materiálu závisí od typu a výšky vybavenia ihriska, dostupnosti materiálu v konkrétnej 
oblasti a jeho ceny.

Tieto informácie boli prevzaté z publikácií CPSC „Príručka technických informácií o povrchoch detských ihrísk“ a 
„Príručka pre bezpečnosť verejných ihrísk

Informačný list pre spotrebiteľov pre povrchové materiály ihrísk
Americká komisia pre bezpečnosť spotrebných výrobkov (CPSC) odhaduje, že na pohotovostných 
oddeleniach nemocníc v USA sa ročne ošetrí približne 100 000 zranení súvisiacich s vybavením detských 
ihrísk spôsobených pádmi na zem. Zranenia zahŕňajúce tento vzorec nebezpečenstva bývajú medzi 
najvážnejšími zo všetkých zranení na ihrisku a majú potenciál byť smrteľné, najmä ak ide o poranenie 
hlavy. Povrch pod zariadením ihriska a okolo neho môže byť hlavným faktorom pri určovaní potenciálu pádu 
spôsobiť zranenie. Je samozrejmé, že pád na povrch absorbujúci nárazy s menšou pravdepodobnosťou 
spôsobí vážne zranenie ako pád na tvrdý povrch. Vybavenie ihriska by sa nikdy nemalo umiestňovať na 
tvrdé povrchy, ako je betón alebo asfalt, a hoci sa tráva môže zdať prijateľná, v oblastiach s vysokou 
premávkou sa môže rýchlo zmeniť na tvrdú zem. Drvený mulč z kôry, drevené štiepky, jemný piesok alebo 
jemný štrk sa považujú za prijateľné povrchy tlmiace nárazy, ak sú inštalované a udržiavané v dostatočnej 
hĺbke pod a okolo vybavenia ihriska.

Tabuľka B.1 uvádza maximálnu výšku, z ktorej by sa neočakávalo, že by dieťa utrpelo život ohrozujúce 
poranenie hlavy pri páde na štyri rôzne voľné povrchové materiály, ak sú inštalované a udržiavané v 
hĺbkach 150 mm, 225 mm a 300 mm.

Tabuľka B. 1 – Výška pádu v milimetroch, pri ktorej sa nepredpokladá život ohrozujúce poranenie 
hlavy

Druh materiálu

Dvakrát drvený mulč z kôry
Štiepka
Jemný piesok

Jemný štrk

Hĺbka povrchového materiálu



1 X 2 3A X 12 X 1

4 X 4 5 X 4 6 X 2

20 X 2 21 X 2 22 X 2

C2 X 2 C6 X 2 C7 X 2

C8 X 2 D1 X 4

imbusový kľúč
M6

Kľúč10-13 Kľúč 10-14

Zoznam položiek

imbusový kľúč
M4
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B1 X 14 B2 X 4

5/16"X60 5/16"X62

B4 X 4

1/4"X33

B6 X 2 B8 X 2

 

 

 1/4"X85

N2 X 18

B5 X 8

1/4"X38

B9 X 2

1/4"X38

S1 X 36

1/4"X48

N1 X 22

5/16"

5/16" 1/4"

S3 X 20S2 X 4

5/16" 1/4"

S4 X 6

1/4" X ∅13

Zoznam hardvéru
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B1

S1

S1
N1

B1

S1

S1

N1

S1

N1

B1

S1

1

3A

4

4

4

4

1

2

3A

X 2

X 1

X 1

4 X 4

B1 X 10

S1  X 20

N1  X 10

1

2

Montážne pokyny

Krok 1:
Pripojte horný nosník 2 a 3A k sebe a zaistite pomocou skrutky B1, podložky S1 a matice N1, 
ako je znázornené nižšie na obrázku 1. (Pozor: Uistite sa, že krivka horného lúča 2 a 3A 
smeruje nahor!)

Pripojte konektor 1 na obidve koncové strany horného nosníka 2 a 3A, zaistite pomocou skrutky 
B1, podložky S1 a matice N1, ako je znázornené nižšie na obrázku 2.

Vložte hornú nohu 4 do konektora 1, zaistite pomocou skrutky B1, podložky S1 a matice N1, ako 
je znázornené nižšie na obrázku 2.

Obrázok 1 Obrázok 2

5



5

5

5

5

6

6

N1

S1

S2

B2

B1

N1

S1

S1

5

6

B1

X 4

X 2

X 4

B2 X 4

S1  X 12

N1  X 8

S2  X 4

Montážne pokyny

Krok 2:
Vložte spodnú nohu 5 do hornej nohy 4, zaistite pomocou skrutky B1, podložky 
S1 a matice N1, ako je znázornené nižšie na obrázku 3.

Pripojte bočnú tyč 6 k pripojeným nohám, zaistite pomocou skrutky B2, podložky 
S2, S1 a matice N1, ako je znázornené nižšie na obrázku 3.

Obrázok 3
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S4

N2

B6

N2

S3 B4

S3

N2

S3
S3

B8

20

21 22

20 X 2

21 X 2

22 X 2

B4 X 4

B6  X 2

B8  X 2

S3  X 12

S4  X 2

N2  X 8

Montážne pokyny

Krok 3:
Pripojte rúrku 20 k držiaku klzáka, zaistite pomocou skrutky B6, podložky S4 a 
matice N2, ako je znázornené nižšie na obrázku 4.

Vložte rúrku 21 až 20, zaistite pomocou skrutky B4, podložky S3 a matice N2, ako 
je znázornené nižšie na obrázku 5.

Attach Tube 22 to 21, secure using Bolt B8, Washter S3 and Nut N2 as shown 
below in picture 6.

Obrázok 4

Obrázok 5

Obrázok 6
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B5

S3

N2

N2

S4 S4

B9

C7

C6

C8

C6 X 2

C7 X 2

C8 X 2

B5  X 8

B9 X 2

S3  X 8

S4  X 4

N2  X 10

Montážne pokyny

Krok 4:

Pripevnite sedlá klzáku C7 k rúrke 22, zaistite pomocou skrutky B5, podložky S3 a matice 
N2, ako je znázornené nižšie na obrázku 7.

Zakryte spodnú stranu rúrky 21 pomocou C6 a potom pripojte opierku nôh C8 k rúrke 21, 
zaistite pomocou skrutky B9, podložky S4 a matice N2, ako je znázornené nižšie na 
obrázku 8.

Obrázok 7

Obrázok 8
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C2

S1

N1

C2

C2  X 2

S1  X 4

N1  X 4

Montážne pokyny

Krok 5

Pripevnite dve otočné sedadlá C2 k hornému nosníku a zaistite pomocou podložky S1 a 
matice N1, ako je znázornené nižšie na obrázku 9.

:

Obrázok 9
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35cm
Width

Ground

35cm Hĺbka
Betón

D1

5

35 
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m
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m
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Montážne pokyny

Krok 7:
Namontujte kotvy D1 na spodné nohy 5, ako je znázornené nižšie na obrázku 10.

Opravte kotvy

Kotvy musia byť umiestnené na úrovni alebo pod spodkom, aby sa znížilo 

nebezpečenstvo zakopnutia. 

Upozornenie: Z bezpečnostných dôvodov MUSÍ byť táto hojdačka ukotvená do zeme. Na 
vykonanie tohto postupu musíte priložené kotvy zatĺcť do zeme pod uhlom znázorneným na 
obrázku vyššie. Kotvy sa musia vtiahnuť do tvrdej zeme a pevne držať. Dôrazne odporúčame, 
aby boli kotvy zabetónované, ale je to voliteľné. Ak je však zem mäkká a kotvy sa dajú ľahko 
vytiahnuť ručne, keď sú nainštalované, potom je betónovanie nevyhnutné. Ak máte istotu 
ohľadom inštalácie kotiev, kontaktujte naše servisné stredisko pre viac informácií.

Obrázok 10
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Upozornenie: Maximálna výška pádu je 180 cm.
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Schwingen

MODEL:NS811



1

MONTAGEANLEITUNGEN
Zur späteren Bezugnahme aufzubewahren.
ACHTUNG: Nur für den häuslichen Gebrauch im 
Freien.

Lieber Kunde,
Um die Sicherheit zu gewährleisten, beachten Sie bitte 
besonders die in diesem Dokument aufgeführten 
Montage-, Sicherheits- und Pflegehinweise.
MONTAGEHINWEIS
Bitte befolgen Sie die Montageanleitung genau wie 
angegeben.
- Dieses Produkt muss von einem Erwachsenen zusammengebaut
werden.
- Bewahren Sie eine Kopie Ihrer Montageanleitung zum späteren
Nachschlagen auf. Dies kann besonders praktisch für die
Identifizierung von Teilen sein, wenn ein Kundendienst erforderlich ist.
- Die Norm EN 71-8, Kapitel 4-6 erfordert einen Mindestabstand von
40 cm zwischen dem Boden und einer Schaukel für zwei Personen
und einen Mindestabstand von 35 cm zwischen dem Boden und der
Schaukel. Diese Abstände sind wichtig für den sicheren Gebrauch.
Überprüfen Sie nach dem Aufbau des Spielplatzes diese Abstände.
Im Falle einer Nichtkonformität wenden Sie sich bitte an unseren
Kundendienst.
- Wir empfehlen, die Schaukel nicht der Sonne zuzuwenden. - Bevor
Sie beginnen, prüfen Sie, dass keine Teile fehlen. Wenn Sie
feststellen, dass Ihnen ein Teil fehlt, wenden Sie sich bitte an uns
Kontaktieren Sie unseren Kundendienst. - Entsorgen Sie die
Verpackung sorgfältig.
- Erlauben Sie Kindern nicht, mit der Verpackung zu spielen.
SICHERHEITSHINWEISE

- Dieses Produkt darf nicht von Kindern unter 36 Monaten verwendet
werden. Es ist nur für Kinder im Alter zwischen 3 und 10 Jahren mit
einem Maximalgewicht von 50 kg geeignet. Es muss unter Aufsicht eines
Erwachsenen verwendet werden.
- Da dieses Produkt verschluckbare Kleinteile enthält, halten Sie diese
bitte von Kindern unter 36 Monaten fern
- Dieses Produkt ist nur für den privaten Gebrauch zu Hause bestimmt
und darf niemals in Parks und öffentlichen Gärten, in Schulen, 
Campingplätzen, Hotels, öffentlichen Freizeitbereichen usw. verwendet 
werden.
- Die Schaukel sollte auf einer ebenen Fläche in einem Abstand von 2
Metern von allen anderen Dingen, Strukturen oder Hindernissen
(Mauern, Zäunen, Bäumen, Wäscheleinen oder Elektrokabeln usw.)
aufgestellt werden, die während des Gebrauchs Verletzungen
verursachen könnten.
- Dieses Produkt darf nicht auf harten Oberflächen wie Beton, Asphalt
oder anderen harten Oberflächen aufgestellt werden. Wir empfehlen die
Installation auf Gras oder anderen weichen Oberflächen.
Diese Schaukel muss fest im Boden verankert werden. Bitte befolgen
Sie die Anweisungen sorgfältig
Diese Schaukel muss fest im Boden verankert werden. Bitte 
befolgen Sie dazu sorgfältig die Anweisungen. Verwenden Sie 
dieses Produkt nur, wenn der Beton trocken ist.
- Um Stolpergefahren zu vermeiden, sollten Anker auf Höhe oder
unterhalb des Bodenniveaus angebracht werden
- Zusätzlich zu den Haken und Vorrichtungen muss auch die
Verankerung regelmäßig überprüft werden.
Entsorgen Sie die Verpackung sorgfältig.
- Erlauben Sie Kindern nicht, mit der Verpackung zu spielen.
BEFESTIGUNG IM BODEN

1- Bauen Sie die Schaukel vollständig zusammen und stellen Sie sie in den
gewünschten Ort.
2- Suchen und markieren Sie die Position für die Dichtungsfüße.
3- Überprüfen Sie die im Diagramm angegebenen Maße und korrigieren Sie sie
gegebenenfalls.
4- Markieren Sie unter den vier Füßen ein Quadrat von 350 x 350 mm und graben Sie 
ein 350 mm tiefes Loch.
5- Füllen Sie diese Löcher mit Beton, indem Sie dem Schema des Recto folgen. Die
Oberkante des Betons sollte nicht über das Bodenniveau hinausragen.

6-point 2). Make sure the drilled end of the sealing legs is above the
level of the concrete.
7-Once the concrete is set, screw the feet into the sealing legs.
8-Ensure that the concrete is completely dry before using the swing.
9- Cover the concrete with
soil.
We strongly advise checking this anchoring periodicall

WARTUNG
Alle Metallteile sind aus Stahl und zum Schutz vor Rost 
pulverbeschichtet; In bestimmten Gebieten in Meeresnähe 
empfehlen wir jedoch, dass möglicherweise eine zusätzliche 
Rostschutzbehandlung erforderlich ist.
Die Oberflächen aller Teile sollten mindestens einmal im Monat 
überprüft werden, insbesondere die der Befestigungen wie Haken 
am Deckenbalken. Wenn die Halterungen und Haken einen 
Verschleiß von mehr als 10 % ihrer ursprünglichen Dicke 
aufweisen, sollten sie durch die gleichen Halterungen wie die 
ursprünglich gelieferten ersetzt werden.
Alle Teile, die ständiger Reibung ausgesetzt sind, sollten 
regelmäßig mit einem geeigneten Schmiermittel geölt werden.
Der Untergrund, auf dem das Produkt aufgestellt wird, sollte 
regelmäßig kontrolliert werden. Alle Elemente wie Steine ​​oder 
andere Gegenstände, die im Falle eines Sturzes zu Verletzungen 
führen könnten, sollten entfernt werden.
Es wird empfohlen, das Gerät im Winter zu entfernen, wenn es 
nicht verwendet wird, um eine Beschädigung aufgrund schlechter 
Wetterbedingungen zu vermeiden.
Achten Sie auf Abnutzungserscheinungen, insbesondere dort, wo 
der Kunststoffring der Schaukelvorrichtung an den 
Metallschaukelhaken am oberen Balken befestigt ist. Sobald der 
Kunststoffring Anzeichen einer Abnutzung zeigt, sollte das Gerät 
ausgetauscht werden.
Alle gebrauchten Geräte und/oder Teile müssen durch ein von 
unserem Kundendienst oder einem zugelassenen Händler 
geliefertes Teil ersetzt werden.

PRAKTISCHE RATSCHLÄGE
Häufige Fragen und Beobachtungen

Sicherheit
Dieses Produkt sollte regelmäßig einer Sicherheitskontrolle 
unterzogen werden. Diese Kontrollen sollten bei Bedarf das 
Entfernen scharfer Kanten, das Ersetzen fehlender 
Schraubenabdeckungen und das Anziehen der Muttern und 
Schrauben umfassen. Diese Kontrollen sollten durchgeführt 
werden, um Gefahren oder ein Umkippen der Schaukel durch 
normale Abnutzung zu vermeiden.

Komfort
Wenn die Schaukel quietscht, tragen Sie ein geeignetes Gel-
Gleitmittel auf. Verwenden Sie kein flüssiges Schmiermittel, da es 
an den Befestigungen und Geräten herunterläuft. Die Höhe der 
Schaukel lässt sich über die Kunststoff-Ösenbefestigung verstellen. 
Durch Ziehen des Seils durch die Halterung kann die Höhe des 
Sitzes individuell an den Benutzer angepasst werden.

Die angegebenen Maße sind nur Richtwerte und können je nach 
Montageart variieren.

This Swing Set must be used under adult supervision. Keep any 
additional components, they may be useful for later operation of 
maintenance.

CAUTION!
Fall danger.
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Es sollte jedoch berücksichtigt werden, dass nicht alle durch Stürze verursachten Verletzungen verhindert werden 
können, unabhängig davon, welches Bodenbelagsmaterial verwendet wird.

Es wird empfohlen, dass ein stoßdämpfendes Material mindestens 1.800 mm in alle Richtungen über den Umfang 
stationärer Geräte wie Klettergerüste und Rutschen hinausragt. Da Kinder jedoch absichtlich von einer sich 
bewegenden Schaukel springen können, sollte sich das stoßdämpfende Material an der Vorder- und Rückseite der 
Schaukel über eine Mindestlänge von der doppelten Höhe des Drehpunkts erstrecken, gemessen von einem Punkt 
direkt unter dem Drehpunkt auf der Tragkonstruktion

Diese Informationen sollen beim Vergleich der relativen Stoßdämpfungseigenschaften verschiedener Materialien 
helfen. Es wird kein bestimmtes Material gegenüber einem anderen empfohlen. Allerdings ist jedes Material nur 
dann wirksam, wenn es richtig gepflegt wird. Die Materialien sollten regelmäßig überprüft und nachgefüllt werden, 
um die richtige Tiefe beizubehalten, die für die betreffende Ausrüstung als notwendig erachtet wird. Die Wahl des 
Materials hängt von der Art und Höhe der Spielgeräte, der Verfügbarkeit des Materials in einem bestimmten 
Bereich und seinen Kosten ab.

Diese Informationen wurden den CPSC-Veröffentlichungen „Playground Surfacing Technical Information Guide“ 
und „Handbook for Public Playground Safety“ entnommen

Verbraucherinformationsblatt für Spielplatzbelagsmaterialien
Die US-amerikanische Consumer Product Safety Commission (CPSC) schätzt, dass in Notaufnahmen von 
US-Krankenhäusern jährlich etwa 100.000 Verletzungen im Zusammenhang mit Spielgeräten durch Stürze 
auf den Boden behandelt werden. Verletzungen mit diesem Gefahrenmuster gehören in der Regel zu den 
schwerwiegendsten Verletzungen auf dem Spielplatz und können tödlich enden, insbesondere wenn es sich 
um eine Kopfverletzung handelt. Die Oberfläche unter und um Spielgeräte herum kann ein wesentlicher 
Faktor für die Verletzungsgefahr eines Sturzes sein. Es versteht sich von selbst, dass ein Sturz auf eine 
stoßdämpfende Oberfläche weniger wahrscheinlich zu schweren Verletzungen führt als ein Sturz auf eine 
harte Oberfläche. Spielgeräte sollten niemals auf harten Oberflächen wie Beton oder Asphalt aufgestellt 
werden. Auch wenn Gras akzeptabel erscheint, kann es in Bereichen mit hohem Verkehrsaufkommen 
schnell zu harter Erde werden. Zerkleinerter Rindenmulch, Holzspäne, feiner Sand oder feiner Kies gelten 
als akzeptable stoßdämpfende Oberflächen, wenn sie in ausreichender Tiefe unter und um Spielgeräte 
herum angebracht und gepflegt werden
In Tabelle B.1 ist die maximale Höhe aufgeführt, ab der ein Kind bei einem Sturz auf vier verschiedene lose 
Füllmaterialien keine lebensgefährliche Kopfverletzung erleiden würde, wenn diese in Tiefen von 150 mm 
und 225 mm installiert und gewartet werden und 300 mm.
Table B. 1- Fall height in millimetres from which a life threatening head injury would not be expected

Art des Materials

Doppelt gehäckselter Rindenmulch

Hackschnitzel
Feiner Sand

Feiner Kies

Tiefe des Oberflächenmaterials



1 X 2 3A X 12 X 1

4 X 4 5 X 4 6 X 2

20 X 2 21 X 2 22 X 2

C2 X 2 C6 X 2 C7 X 2

C8 X 2 D1 X 4

Inbusschlüssel
M6

Schlüssel
10-13

Schlüssel
10-14

Liste der Einzelteile

Inbusschlüssel
M4
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B1

S1

S1
N1

B1

S1

S1

N1

S1

N1

B1

S1

1

3A

4

4

4

4

1

2

3A

X 2

X 1

X 1

4 X 4

B1 X 10

S1  X 20

N1  X 10

1

2

Montageanleitungen

Schritt 1:
Befestigen Sie die oberen Träger 2 und 3A zusammen und sichern Sie sie mit der Schraube B1, 
der Unterlegscheibe S1 und der Mutter N1, wie unten in Bild 1 gezeigt. (Achtung: Bitte achten 
Sie darauf, dass die Krümmung von Top Beam 2 und 3A nach oben zeigt!)

Befestigen Sie den Verbinder 1 an beiden Endseiten der oberen Träger 2 und 3A und sichern 
Sie ihn mit der Schraube B1, der Unterlegscheibe S1 und der Mutter N1, wie unten in Abbildung 
2 gezeigt.

Setzen Sie das obere Bein 4 in den Anschluss 1 ein und befestigen Sie es mit der Schraube B1, 
der Unterlegscheibe S1 und der Mutter N1, wie unten in Abbildung 2 gezeigt.

Bild 1 Bild 2
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5

5

5

5

6

6

N1

S1

S2

B2

B1

N1

S1

S1

5

6

B1

X 4

X 2

X 4

B2 X 4

S1  X 12

N1  X 8

S2  X 4

Montageanleitungen

Schritt 2:
Setzen Sie das untere Bein 5 in das obere Bein 4 ein und befestigen Sie es mit 
der Schraube B1, der Unterlegscheibe S1 und der Mutter N1, wie unten in 
Abbildung 3 gezeigt.

Verbinden Sie die Seitenstange 6 mit den angeschlossenen Beinen und 
befestigen Sie sie mit der Schraube B2, der Unterlegscheibe S2, S1 und der 
Mutter N1, wie unten in Bild 3 gezeigt.

Bild 3
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S4

N2

B6

N2

S3 B4

S3

N2

S3
S3

B8

20

21 22

20 X 2

21 X 2

22 X 2

B4 X 4

B6  X 2

B8  X 2

S3  X 12

S4  X 2

N2  X 8

Montageanleitungen

Schritt 3:
Befestigen Sie Rohr 20 an der Gleiterhalterung und befestigen Sie es mit der 
Schraube B6, der Unterlegscheibe S4 und der Mutter N2, wie unten in Bild 4 
gezeigt.

Setzen Sie das Rohr 21 bis 20 ein und befestigen Sie es mit der Schraube B4, der 
Unterlegscheibe S3 und der Mutter N2, wie unten in Bild 5 gezeigt.

Befestigen Sie Rohr 22 an 21 und sichern Sie es mit der Schraube B8, der 
Unterlegscheibe S3 und der Mutter N2, wie unten in Bild 6 gezeigt.

Bild 4

Bild 5

Bild 6
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B5

S3

N2

N2

S4 S4

B9

C7

C6

C8

C6 X 2

C7 X 2

C8 X 2

B5  X 8

B9 X 2

S3  X 8

S4  X 4

N2  X 10

Montageanleitungen

Schritt 4:

Befestigen Sie die Gleitersitze C7 am Rohr 22 und befestigen Sie sie mit der Schraube 
B5, der Unterlegscheibe S3 und der Mutter N2, wie unten in Bild 7 gezeigt.

Decken Sie die Unterseite von Rohr 21 mit C6 ab und befestigen Sie dann die Fußstütze 
C8 an Rohr 21. Befestigen Sie sie mit der Schraube B9, der Unterlegscheibe S4 und der 
Mutter N2, wie unten in Abbildung 8 gezeigt.

Bild 7

Bild 8
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C2

S1

N1

C2

C2  X 2

S1  X 4

N1  X 4

Montageanleitungen

Schritt 5

Befestigen Sie zwei Schaukelsitze C2 am oberen Balken und sichern Sie sie mit der 
Unterlegscheibe S1 und der Mutter N1, wie unten in Bild 9 gezeigt.

:

Bild 9
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Montageanleitungen

Schritt 7:
Montieren Sie die Anker D1 an den unteren Beinen 5, wie unten in Bild 10 gezeigt.

Befestigen Sie die Anker

Um Stolpergefahren zu vermeiden, müssen Anker auf gleicher Höhe mit oder darunter 

angebracht werden. 

Warnung: Aus Sicherheitsgründen MUSS diese Schaukel im Boden verankert werden. Um 
diesen Vorgang durchzuführen, müssen Sie die mitgelieferten Anker in dem im Bild oben 
gezeigten Winkel in den Boden schlagen. Die Anker müssen in die harte Erde einziehen und 
dort festhalten. Wir empfehlen dringend, die Anker zu betonieren, dies ist jedoch optional. Wenn 
der Boden jedoch weich ist und die Anker nach dem Einbau leicht von Hand herausgezogen 
werden können, ist das Betonieren unerlässlich. Kontaktieren Sie unser Servicecenter für 
weitere Informationen, wenn Sie sich bezüglich der Installation der Anker sicher sind.

Bild 10
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 Huśtać się

MODEL:NS811
DLA DZIECI W WIEKU 3 DO 10 LAT
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INSTRUKCJE SKŁADANIA
Należy zachować do wykorzystania w przyszłości.
OSTRZEŻENIE: Tylko do użytku domowego na 
zewnątrz.
Szanowny Kliencie,
Aby zagwarantować bezpieczeństwo, należy zwrócić 
szczególną uwagę na instrukcje montażu, 
bezpieczeństwa i pielęgnacji zawarte w tym 
dokumencie.
PORADY MONTAŻOWE
Postępuj zgodnie z instrukcją montażu dokładnie tak, jak 
została podana.

- Ten produkt musi być montowany przez osobę dorosłą.
- Zachowaj kopię instrukcji montażu do wykorzystania w przyszłości.
Może to być szczególnie przydatne przy identyfikacji części, jeśli
wymagany jest serwis posprzedażowy.
- Norma EN 71-8, rozdział 4-6 wymaga minimalnej odległości 40 cm
między podłożem a huśtawką dla 2 osób oraz minimalnej odległości
35 cm między podłożem a huśtawkami. Odległości te są ważne dla
bezpiecznego użytkowania. Po złożeniu placu zabaw sprawdź te
odległości. W przypadku niezgodności prosimy o kontakt z naszym
serwisem posprzedażowym.
- Radzimy, aby huśtawka nie była skierowana w stronę słońca - Przed
rozpoczęciem sprawdź, czy nie brakuje żadnej części. Jeśli okaże się,
że brakuje Ci jakiejś części, prosimy
skontaktuj się z naszym działem obsługi posprzedażnej. - Pozbywać
się opakowania w sposób rozważny.
- Nie pozwalaj dzieciom bawić się opakowaniem.

PORADY BEZPIECZEŃSTWA
- Produkt nie może być używany przez dzieci w wieku poniżej 36
miesięcy. Jest odpowiedni tylko dla dzieci w wieku od 3 do 10 lat o
maksymalnej wadze 50 kg. Należy go używać pod nadzorem osoby
dorosłej.
- Ponieważ ten produkt zawiera małe części, które mogą zostać
połknięte, należy trzymać je z dala od dzieci poniżej 36 miesiąca życia
- Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku prywatnego w
domu i nie wolno go nigdy używać w parkach i ogrodach publicznych,
w szkołach, na kempingach, hotelach, publicznych terenach
rekreacyjnych itp.
- Huśtawkę należy ustawić na płaskiej powierzchni w odległości 2
metrów od wszelkich innych przedmiotów, konstrukcji i przeszkód
(ścian, płotów, drzew, sznurów do prania czy przewodów
elektrycznych itp.), które mogą spowodować obrażenia podczas
użytkowania.
- Produktu nie należy ustawiać na twardych powierzchniach, takich jak
beton, asfalt lub inne twarde powierzchnie. Zalecamy montaż na
trawie lub innej miękkiej powierzchni.
Huśtawka ta musi być mocno osadzona w podłożu. Postępuj zgodnie
z instrukcjami, aby to zrobić
Huśtawka ta musi być mocno osadzona w podłożu. Aby to
zrobić, postępuj dokładnie zgodnie z instrukcjami. Używaj tego
produktu tylko wtedy, gdy beton jest suchy.
- Kotwy należy umieścić na poziomie gruntu lub poniżej niego, aby
zmniejszyć ryzyko potknięcia się
- Oprócz haków i elementów mocujących należy regularnie sprawdzać
mocowanie.
Pozbywaj się opakowania w sposób przemyślany.
- Nie pozwalaj dzieciom bawić się opakowaniem.
MOCOWANIE W PODŁOŻU
1- Zmontuj komplet huśtawek i umieść go w
pożądane miejsce.
2- Znajdź i zaznacz położenie nóżek uszczelniających.
3- Sprawdź wymiary pokazane na schemacie i w razie potrzeby popraw je.
4- Pod czterema stopami zaznacz kwadrat o wymiarach 350 x 350 mm i wykop dół
o głębokości 350 mm.
5- Wypełnij te otwory betonem zgodnie ze schematem odbytnicy. Górna część
betonu nie powinna przekraczać poziomu gruntu.

6- Umieść nóżki uszczelniające w betonie w wyznaczonym miejscu
(patrz punkt 2). Upewnij się, że wywiercony koniec nóżek
uszczelniających znajduje się powyżej poziomu betonu.
7- Po związaniu betonu wkręcić nóżki w nóżki uszczelniające.
8- Przed użyciem huśtawki upewnij się, że beton jest całkowicie
suchy. mg. 9- Przykryj beton ziemią.
Zdecydowanie zalecamy okresowe sprawdzanie tego zakotwiczenia

KONSERWACJA
Wszystkie części metalowe są stalowe i malowane proszkowo w 
celu ochrony przed rdzą; jednakże w niektórych obszarach blisko 
morza zalecamy, aby konieczne było zastosowanie dodatkowego 
zabezpieczenia antykorozyjnego.
Powierzchnie wszystkich części należy sprawdzać co najmniej raz 
w miesiącu, szczególnie w przypadku elementów mocujących, 
takich jak haki na belce nośnej. Jeżeli okucia i haki wykazują 
zużycie przekraczające 10% ich pierwotnej grubości, należy je 
wymienić na takie same okucia, jak oryginalnie dostarczone.
Wszystkie części podlegające stałemu tarciu należy regularnie 
oliwić odpowiednim smarem.
Podłoże, na którym ustawiony jest produkt, powinno być regularnie 
kontrolowane. Należy usunąć wszystkie elementy takie jak 
kamienie czy inne przedmioty, które w przypadku upadku mogłyby 
spowodować obrażenia.
Zaleca się zdemontowanie urządzenia na okres zimowy, gdy nie 
jest ono używane, aby uniknąć jego pogorszenia na skutek złych 
warunków atmosferycznych.
Sprawdź, czy nie występują oznaki zużycia, zwłaszcza w miejscu 
zamocowania plastikowego pierścienia urządzenia wahadłowego 
do metalowych haków huśtawki na górnej belce. Gdy tylko 
plastikowy pierścień zacznie wykazywać oznaki zużycia, aparat 
należy wymienić.
Wszystkie używane urządzenia i/lub części należy wymienić na 
część dostarczoną przez nasz serwis posprzedażowy lub przez 
zatwierdzonego sprzedawcę.

PRAKTYCZNE PORADY
Częste pytania i obserwacj

Bezpieczeństwo
Należy regularnie przeprowadzać kontrole bezpieczeństwa tego 
produktu. Kontrole te powinny obejmować, jeśli to konieczne, 
usunięcie wszelkich ostrych krawędzi, wymianę brakujących osłon 
śrub oraz dokręcenie nakrętek i śrub. Kontrole te należy 
przeprowadzać, aby uniknąć niebezpieczeństwa lub przewrócenia 
się huśtawki na skutek normalnego zużycia.

Komfort
Jeśli huśtawka skrzypi, zastosuj odpowiedni smar w żelu. Nie 
używaj płynnego smaru, ponieważ będzie spływał po mocowaniach 
i urządzeniu. Wysokość huśtawki można regulować za pomocą 
plastikowego uchwytu z oczkiem. Przeciągając linę przez uchwyt, 
wysokość siedziska można dostosować do potrzeb użytkownika.

Podane wymiary mają charakter wyłącznie orientacyjny, mogą 
różnić się w zależności od sposobu montażu.
Z zestawu huśtawek należy korzystać pod nadzorem osoby 
dorosłej. Zachowaj wszelkie dodatkowe elementy, mogą się 
przydać w późniejszych pracach konserwacyjnych.
OSTROŻNOŚĆ!
Niebezpieczeństwo upadku.
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Należy jednak pamiętać, że nie można zapobiec wszelkim urazom powstałym w wyniku upadków, niezależnie od 
tego, jaki materiał nawierzchniowy zostanie zastosowany.

Zaleca się, aby materiał amortyzujący rozciągał się co najmniej 1 800 mm we wszystkich kierunkach od obwodu 
sprzętu stacjonarnego, takiego jak drabinki i zjeżdżalnie. Jednakże, ponieważ dzieci mogą celowo skakać z 
ruchomej huśtawki, materiał amortyzujący powinien rozciągać się z przodu i z tyłu huśtawki na minimalną odległość 
stanowiącą dwukrotność wysokości punktu obrotu mierzonego od punktu znajdującego się bezpośrednio pod 
czopem na konstrukcji nośnej

Informacje te mają pomóc w porównaniu względnych właściwości pochłaniania wstrząsów różnych materiałów. 
Żaden konkretny materiał nie jest zalecany zamiast innego. Jednak każdy materiał jest skuteczny tylko wtedy, gdy 
jest właściwie konserwowany. Materiały należy okresowo sprawdzać i uzupełniać, aby zachować odpowiednią 
głębokość, niezbędną dla danego sprzętu. Wybór materiału zależy od rodzaju i wysokości wyposażenia placu 
zabaw, dostępności materiału na danym terenie oraz jego ceny.

Informacje te zostały zaczerpnięte z publikacji CPSC „Przewodnik po informacjach technicznych dotyczących 
nawierzchni placów zabaw” i „Podręcznik bezpieczeństwa publicznych placów zabaw”

Karta informacyjna dla konsumentów dotycząca materiałów do nawierzchni placów zabaw
Amerykańska Komisja ds. Bezpieczeństwa Produktów Konsumenckich (CPSC) szacuje, że na oddziałach 
ratunkowych szpitali w USA co roku leczy się około 100 000 urazów związanych z wyposażeniem placów zabaw, 
powstałych w wyniku upadków na ziemię. Urazy związane z tym typem zagrożenia należą zwykle do 
najpoważniejszych ze wszystkich urazów na placu zabaw i mogą być śmiertelne, szczególnie w przypadku urazów 
głowy. Powierzchnia pod urządzeniami na placu zabaw i wokół nich może być głównym czynnikiem określającym 
ryzyko urazu w wyniku upadku. Jest oczywiste, że upadek na powierzchnię amortyzującą jest mniej prawdopodobny, 
aby spowodować poważne obrażenia niż upadek na twardą powierzchnię. Sprzętu na placach zabaw nigdy nie 
należy umieszczać na twardych powierzchniach, takich jak beton lub asfalt, i choć trawa może wydawać się 
akceptowalna, w obszarach o dużym natężeniu ruchu może szybko zmienić się w twardą ziemię. Rozdrobniona kora, 
zrębki, drobny piasek lub drobny żwir są uważane za akceptowalne powierzchnie amortyzujące, jeśli są 
zainstalowane i utrzymywane na wystarczającej głębokości pod i wokół urządzeń zabawowych

Tabela B.1 podaje maksymalną wysokość, z której nie należy spodziewać się, że dziecko dozna zagrażającego życiu 
urazu głowy w wyniku upadku na cztery różne sypkie materiały nawierzchniowe, jeśli są one zainstalowane i 
konserwowane na głębokości 150 mm, 225 mm i 300 mm.

Tabela B. 1 – Wysokość upadku w milimetrach, przy której nie należy spodziewać się zagrażającego życiu 
urazu głowy

Rodzaj materiału

Podwójnie rozdrobniona kora
Trociny
Drobny piasek

Drobny żwir

Głębokość materiału nawierzchniowego



1 X 2 3A X 12 X 1

4 X 4 5 X 4 6 X 2

20 X 2 21 X 2 22 X 2

C2 X 2 C6 X 2 C7 X 2

C8 X 2 D1 X 4

Klucz imbusowy

 M6
Klucz do nakrętek

10-13
Klucz do nakrętek

10-14

Lista części

Klucz imbusowy

M4
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Instrukcje składania

Krok 1:
Połącz ze sobą górną belkę 2 i 3A, zabezpiecz śrubą B1, podkładką S1 i nakrętką N1, jak 
pokazano poniżej na rysunku 1. (Uwaga: Upewnij się, że krzywa górnej belki 2 i 3A jest 
skierowana w górę!)

Przymocuj łącznik 1 do obu końców belki górnej 2 i 3A, zabezpiecz za pomocą śruby B1, 
podkładki S1 i nakrętki N1, jak pokazano poniżej na rysunku 2.

Włóż górną nogę 4 do złącza 1 i zabezpiecz śrubą B1, podkładką S1 i nakrętką N1, jak 
pokazano poniżej na rysunku 2.

Obrazek 1 Zdjęcie 2
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Instrukcje składania

Krok 2:
Włóż dolną nogę 5 do górnej nogi 4 i zabezpiecz śrubą B1, podkładką S1 i 
nakrętką N1, jak pokazano poniżej na rysunku 3.

Połącz belkę boczną 6 z połączonymi nogami i zabezpiecz za pomocą śruby B2, 
podkładki S2, S1 i nakrętki N1, jak pokazano poniżej na rysunku 3.

Zdjęcie 3
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Instrukcje składania

Krok 3:
Przymocuj rurę 20 do wspornika ślizgacza i zabezpiecz śrubą B6, podkładką S4 i 
nakrętką N2, jak pokazano poniżej na rysunku 4.

Włóż rurkę 21 do 20 i zabezpiecz śrubą B4, podkładką S3 i nakrętką N2, jak 
pokazano poniżej na rysunku 5.

Przymocuj rurkę 22 do 21, zabezpiecz śrubą B8, podkładką S3 i nakrętką N2, jak 
pokazano poniżej na rysunku 6.

Zdjęcie 4

Zdjęcie 5

Zdjęcie 6
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Instrukcje składania

Krok 4:

Przymocuj siedziska ślizgacza C7 do rury 22 i zabezpiecz śrubą B5, podkładką S3 i 
nakrętką N2, jak pokazano poniżej na rysunku 7.

Przykryj dolną część rury 21 materiałem C6, a następnie przymocuj podnóżek C8 do rury 
21 i zabezpiecz za pomocą śruby B9, podkładki S4 i nakrętki N2, jak pokazano poniżej na 
rysunku 8.

Zdjęcie 7

Zdjęcie 8
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Instrukcje składania

Krok 5

Przymocuj dwie huśtawki C2 do górnej belki, zabezpiecz za pomocą podkładki S1 i 
nakrętki N1, jak pokazano poniżej na rysunku 9.

:

Zdjęcie 9
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Assembly Instructions

Krok 7:

Zamontuj kotwy D1 na dolnych nogach 5, jak pokazano poniżej na rysunku 10.

Napraw kotwice

Kotwy należy umieścić na poziomie lub pod spodem, aby zmniejszyć ryzyko potknięcia 

się.

Ostrzeżenie: Ze względów bezpieczeństwa huśtawka MUSI być zakotwiczona w ziemi. Aby 
wykonać tę procedurę, należy wbić dołączone kotwy w ziemię pod kątem pokazanym na 
powyższym obrazku. Kotwice muszą wciągnąć się w twardą ziemię i mocno ją utrzymać. 
Zdecydowanie zalecamy zabetonowanie kotew, ale jest to opcjonalne. Jeśli jednak podłoże jest 
miękkie i kotwy można łatwo wyciągnąć ręcznie po zainstalowaniu, konieczne jest betonowanie. 
Jeśli masz pewność dotyczącą montażu kotew, skontaktuj się z naszym Centrum Serwisowym, 
aby uzyskać więcej informacji.

Zdjęcie 10
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Ostrzeżenie: maksymalna wysokość upadku wynosi 180 cm.
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